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Pár slov Evy Urbanové úvodem

Jak jsem se seznámila s tradiční čínskou medicínou? Když mi bylo před několika lety po návratu z milánské Scaly opravdu hodně špatně a byla jsem na pokraji sil, seznámila mě kamarádka s doktorem Hoffmannem a od té doby ho navštěvuji. Dám dost na dojem, jakým na mě osoba lékaře působí, a když cítím, že mu mohu věřit, ráda se svěřím do jeho péče.

Začala jsem s bylinnými čaji a potom jsem přidala ty malé černé kuličky – čínské bylinné léky. Čaje chutnaly hrozně, ale vydržela jsem a s kuličkami nejsou vůbec žádné problémy. Přesvědčila jsem se, že preparáty skutečně fungují. Nejenže jsem se tehdy v roce 1996 odrazila ode dna, ale upravily se i moje letité zdravotní problémy, s kterými si normální medicína uměla poradit jen s pomocí hormonů. Ty však měly takové vedlejší účinky, že jsem strašně přibrala na váze a dlouhodobé užívání mohlo ohrozit dokonce i můj hlas. Takže díky tradiční čínské medicíně žádné hormony nemusím brát, dlouhodobé problémy zmizely a hlavně vím, že preventivně pečuji o své tělo, a to se mi určitě vyplatí. Vím, jaký jsem typ, jaká strava se pro mě hodí, a přizpůsobila jsem se tomu.

Kromě „kuliček” využívám i tradiční čínskou akupunkturu a akupresuru, která mi moc vyhovuje. Dost bolí, ale já se bolesti nebojím a úleva, která následuje, stojí za to. Naučila jsem se uvolňovat a lépe tak zvládám stres, kterého si na jevišti užiji opravdu dost.

Tradiční čínská medicína není cesta na týden nebo na 14 dní.Trvá dlouho.Nikomu ji nenutím, ale doporučuji každému, kdo se nebojí vydat po alternativních cestičkách. Přeji všem čtenářům, aby je tradiční čínská medicína oslovila tak jako mě.

Eva Urbanová
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Úvod

Tradiční čínská medicína není nic mystického ani šarlatánského. Je to medicína jako každá jiná. Snad až na jedno. Žádná jiná medicína na světě nemá tak dlouhou tradici, neotestovala tak velký vzorek populace a nezkoumala člověka ve vztahu k přírodě. Pravda, má svá úskalí, ostatně jako každý druh medicíny, má své omezené možnosti. To, že si zachovala svoji čistotu, jasné formulace a jednoduché vyšetřovací postupy od samého počátku až do dnešních dnů, samo o sobě svědčí o uceleném systému, ne pouze o alternativě. Její terminologie je pro současného Evropana (a zvláště pak pro odborníka) značně odlišná a zpočátku působí až komicky. Když se však do problematiky ponoříme, zjistíme, že se i na zdánlivě složité věci dá nahlížet z jiného úhlu pohledu a vše se zjednoduší. Ne každému se to však podaří. Proto se i u nás můžeme setkat s netolerantním přístupem a neúctou. Tradiční čínskou medicínu takový přístup nemůže ohrozit. Existuje již 4000 let a bude fungovat i bez těch, kteří uznávají jen svoji jedinou pravdu, která tím, že je jediná, popírá již samu nejzákladnější zásadu dualistického principu jin a jang.

Tradiční čínská medicína se táhne jako červená nit dějinami čínského národa nezávisle na mocenských poměrech. Její zásady a principy přetrvávají stejně pokojně, jak plyne cesta tao. Je to dlouhá cesta a můžeme ji přirovnat k pramínku, který vytryskne kdesi vysoko v horách, stéká dolů do údolí, přibírá další potůčky, mohutní, občas narazí na překážky, které vytvoří přehrady, občas elegantně obepluje kopce. Někdy řeka zamrzne, ale i po té nejkrutější zimě zase přijde jaro a obleva a proud řeky ještě více zmohutní a pomalu, ale nezadržitelně se šine ke svému nekonečnému cíli – k uchování harmonie v přírodě. Tak se vyvíjela a vyvíjí i tradiční čínská medicína. Vždycky si všímala člověka, který je úzce spjat s přírodou, z přírody vzešel, v přírodě žije a zase se do ní bezpochyby vrátí. Ne neprávem se tato medicína nazývá přírodní. Má svá specifika, k nimž patří například i používání různých přirovnání, která slouží snazšímu pochopení čínské terminologie. Vše souvisí se vším a i ty nejsložitější věci můžeme pochopit tehdy, když se na ně podíváme z jiného úhlu. Díky přirovnáním pacient své nemoci snáz porozumí. Daná problematika není jednoduchá, ale ještě složitější je vyložit ji někomu jinému.

Tato kniha vznikla na pozadí rozhlasových relací v Dámském klubu rádia Frekvence 1. Od roku 1998 jsme s mým kolegou každý měsíc debatovali s redaktorkami o tradiční čínské medicíně. Vznikl téměř seriál vyprávění a díky stále většímu zájmu posluchačů jsem se rozhodl uspořádat naše povídání do této knihy s příznačným názvem Na frekvenci čínské medicíny. V žádném případě si nekladu za cíl vyučovat odborníky na tradiční čínskou medicínu (vždyť jen dobrá kniha o gynekologii z pohledu tradiční čínské medicíny má kolem 1000 stránek) ani nechci převracet myšlení materialistických vědců. Naopak – tato kniha slouží široké veřejnosti, „normálním lidem“ se zdravým selským rozumem, kteří nic a priori neodmítají. Jde o pohled praktika tradiční čínské medicíny, který tuto medicínu aplikuje v evropských podmínkách. Proto se i tradiční čínská medicína musí přizpůsobovat a pružně reagovat na nová onemocnění současné civilizace. Kromě jiného se snažím i popsat, co je tradiční čínská medicína a co je pouze balast, který se na ni nalepuje a nabaluje v rámci dobrého byznysu. Dost lidí má čínskou medicínu spojenou s pojmy čaje čang šlang či tygří mastí a tedy i s negativními zkušenostmi. Není divu, vždyť také nejde o tradiční čínskou medicínu, ale pouze o byznys, který se bohužel přiživuje na jinak dobrém jméně tradiční čínské medicíny ve světě.

Problém spočívá v informovanosti o tradiční čínské medicíně, jejím fungování a možnostech. Tomu zůstáváme v naší zemi ještě hodně dlužni. Lidé sice znají akupunkturu, někdo i různé čínské gymnastiky, ale o čínské bylinné léčbě, která patří ke stěžejním léčebným metodám v tradiční čínské medicíně, se ví velmi málo. K zaplnění této mezery na našem trhu by měla posloužit i tato kniha s jednoduchým návodem k samoléčení podle tradiční čínské medicíny. Na konci knihy naleznete přehled nejzákladnějších bylinných směsí ve formě kuliček, které můžete u jednoduchých onemocnění používat, aniž byste si mohli ublížit. Kromě toho jsou zde vybrány určité nemoci, které se dají snáze pochopit a zaléčit pomocí tradiční čínské medicíny. Znovu opakuji, že toto není žádná učebnice ani encyklopedie tradiční čínské medicíny, jsou to pouze postřehy z praxe lékaře tradiční čínské medicíny v současném světě. Snažím se léčit dle zásad tradiční čínské medicíny, což dnes není úplně běžné ani v Číně. Tradiční čínská medicína není všemocná a spásonosná metoda, její nedostatky jsou hlavně v akutních život ohrožujících stavech, kde západní medicína se svojí technikou a technologií suverénně dominuje (hlavně v medicínských oborech ARO, traumatologie, ortopedie, chirurgie), ale naopak má co říci k léčení nemocí chronických, psychosomatických, tedy veškerých funkčních onemocnění. Vždyť co lepšího by se dalo vytestovat za stovky let na člověku, než byliny, o kterých vědí Číňané z pohledu tradiční čínské medicíny téměř vše.

Pokud se chceme zabývat Čínou, její mentalitou, filozofií, či dokonce tradiční čínskou medicínou, vyžaduje to od nás, lidí západního světa, určitou dávku pokory. Ta je totiž zapotřebí k tomu, abychom odložili naše zavedené myšlenkové pochody, které nás svazují a zároveň i náš pohled na Čínu zkreslují. Čína totiž není ani neměnná, ani nehybná, ani uzavřená vůči okolnímu světu. Proto i její dnešní oficiální název Říše středu (Čung - kuo) je dobře zvolen, aby obyvatelům dodával pocit, že se nacházejí uprostřed přirozených hranic. Jsou zde jak velehorstva, tak i pouště a moře. Proto i tradiční čínská medicína umí léčit jak lidi na severu, tak i na jihu Číny, jak v horách, tak i u moře, což nemůže o sobě žádná jiná přírodní medicína tvrdit, neboť se vždy vyvíjela ve značně omezenějším prostoru, než je velikost Číny. Za dobu své existence vykrystalizovala tradiční čínská medicína v unikátní léčebný systém, který nemá ve světě obdoby. V dnešní době, kdy je v celém světě patrný odklon od „chemické“ medicíny a návrat k přírodě, putují z různých koutů světa do Říše středu lidé, kteří prahnou po znovuobjevení ukrytých perel lidského vědění a myšlení. Mnohdy však narážejí na bariéru nepochopení a zvláštního přístupu, podobného hře na kočku a myš. Problémem zůstává zcela jiné nazírání Číňanů na život a vše, co s ním souvisí. Čínské myšlení nevytrhuje věci z kontextu, ale začleňuje je a vrací zpět do lůna přírody. Neodděluje od sebe život a smrt, živé bytosti (lidi, zvířata, rostliny) od neživých (skály, hory, obrazy...). Vše se neustále vztahuje ke všemu a nekonečným koloběhem je celek opět obnovován a oživován. Naše myšlení je analytické, snažíme se izolovaně něčemu porozumět, kdežto čínské myšlení je syntetické a snaží se porozumět všemu ve všech souvislostech. Z tohoto pohledu pak Číňané chápou i svoji existenci, historii i otázku zdraví a nemoci. Řada pojmů se v této knize neustále opakuje. Je to dáno tím, že čínské učení a myšlení se rozvíjí po pomyslné spirále, vrací se k již známým pojmům a přidává nové, přičemž tato spirála postupně roste a sílí, tak jak roste i strom našeho vědění a poznání.

Tradiční čínská medicína působí téměř dogmaticky, ovšem všechna tato zdánlivá dogmata mají své opodstatnění. Když tradiční čínská medicína říká, že tato bylina „zahřívá“ a druhá „ochlazuje“, tak o tom nikdo nepochybuje a je to taková jistota, jako že po noci přichází den. To západní medicína u různých léků s jistotou tvrdit nemůže, neboť kolik léků již se stahovalo z oběhu po několika letech. Tuto jistotu Číňanům všechny západní farmaceutické firmy tiše závidí a samozřejmě se i snaží trochu jim znepříjemnit pronikání na jiný než čínský trh. Ale tak, jak pokojně plyne voda v Jang-c’-ťiangu, tak i čínská medicína si nakonec svoji cestu nalezne.

Návrat k přírodě a odpovědnost člověka za tento svět a za vlastní zdraví jsou ty nejlepší předpoklady k pozitivnímu vidění světa. Přeji si neskromně, aby tato kniha byla jedním z prostředníků.

Mnoho zdaru s tradiční čínskou medicínou i bez ní Vám přeje

MUDr. Petr Hoffmann

České Budějovice, listopad 2001
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Lidské tělo je nebem a zemí v malém



Minimum nutné čínské terminologie

Dříve než se začtete do jednotlivých kapitol, provedu vás některými termíny, které usnadní pozdější výklad jednotlivých pojmů. Čínské pojmy uvádím proto, že lapidárně vyjadřují pochody a věci, které bych vždy v příslušném textu musel znovu vysvětlovat. Některé termíny jsou čínské, jiné nazývám česky, protože v čínském slova smyslu znamenají něco úplně odlišného, než co si pod tím slovíčkem našinec představuje. Veškeré bylinné směsi, psány v textu kurzivou, jsou na konci knihy podrobně popsány v tzv. Kytici čínských bylin.

 

Čchi – většinou se překládá jako energie nebo životní síla. Je to základ veškerého života a všechny jeho jevy jsou projevem čchi v různých stupních – od materiálních substancí (např. tělesné tekutiny) k zcela nemateriálním (duch, duše). Projevuje se současně na fyzické a na psychické úrovni a má rozličné formy (např. výživová nebo obranná čchi). Na základě toho, co lidé vdechují a jedí, se vytváří energie čchi, která se dále rozvíjí ve vnitřních orgánech, aby vyživovala tělo a ducha. Představuje ale také funkční aktivitu orgánového systému, takže když se hovoří například o slezinné čchi, myslí se tím funkční aktivita sleziny.

 

Krev (čínsky xue – čti sue) – v čínské medicíně má zcela jiný význam než v západní. Číňané rozumějí pod pojmem „krev“ jednu z forem energie čchi, která je současně hustá a materiální. Krev je s energií čchi neoddělitelně spojena. Energie čchi přináší život pomocí krve. Bez čchi by byla krev pouze tekutinou.

 

Jang – jedna ze dvou základních protikladných sil, které řídí vesmír. Projevuje se jako tvar, světlo, hluk, teplo, činorodost, rození, funkční aktivita těla a teplo vznikající při procesech látkové výměny. Jang je také horko, sucho, růst, rozšiřování, plnost a náhlý akutní stav. Při ubývání jangu přibývá jin. Při nedostatku jangu vzniká chlad a vlhkost.

 

Jin – druhá ze dvou základních protikladných sil, které řídí vesmír. Projevuje se jako základ, tma, klid, chlad, nečinnost, smrt a představuje materiální podstatu těla, tj. tkáně, tekutiny, krev, vnitřní výměšek. Jin je také mokro, nehybnost, zhoršování, stahování, ztuhlost, prázdnota a chronický stav. Když jin ubývá, přibývá jang. Při nedostatku jinu vzniká horko a sucho.

 

Esence (čínsky jing) – hmotná podstata života každého jedince. Je nejjemnější tělesnou hmotou, která tvoří základ všech tkání, tedy i mužských spermií a ženských vajíček. Je zásobárnou a nahromaděním tělesné čchi, jednak zděděné, přecházející z rodičů na plod při početí, jednak získané, přijímané z potravy a ze vzduchu. Schopnost získávat a uchovávat esenci chrání člověka před chorobami a určuje délku života. Stav esence se dá poznat podle vzhledu kůže a podkoží, podle jazyka, plodnosti, výkonnosti a tvořivosti.

 

Dráhy neboli meridiány – tvoří pomyslnou síť proudící čchi. Každý vnitřní orgán má svou dráhu (srdce, játra, žlučník, tenké střevo, slezina, žaludek, plíce, tlusté střevo, ledviny, močový měchýř i osrdečník). Navíc existuje ještě přední střední dráha (dráha početí) a zadní střední dráha (dráha vládce) a mimořádné dráhy, které nemají vlastní aktivní body, ale vznikají kombinací bodů různých drah. Znalost jednotlivých drah je nezbytná při akupunktuře.

 

Kompost (tan – čti tchan, což doslova znamená hlen, anebo shire – čti šiže, což znamená v překladu vlhká horkost, tedy něco jako tlející, zahnívající nečistota v těle) – souhrnný výraz kompost jsme použili proto, že nejlépe pro současného člověka vyjadřuje povahu tohoto tan. Jde totiž o nahromadění nečistých látek v těle, nejčastěji z nesprávné či nesprávně zpracované potravy. Tak jako u kompostu na zahrádce i zde jde o nadbytečné látky nečisté povahy, které mají tendenci se zahřívat, zahušťovat, kvasit a tlít. V organizmu podle čínské medicíny může tento kompost existovat ve skryté či viditelné podobě. Skrytý koluje v cévách, které ucpává, proudí v drahách, kde brání oběhu a distribuci čchi. Může se rovněž zahušťovat, když již není schopen dále v organizmu proudit, proto se někde začne hromadit a vezme na sebe podobu jakéhosi nepěkného útvaru. V moderním slova smyslu pod tyto stavy spadá zvýšená hladina tuků a cholesterolu v krvi mající za následek vznik sklerózy – kornatění tepen, anebo v druhém případě jde o nádorová onemocnění, ať už zhoubné, či nezhoubné povahy, tvorbu kamenů nebo kostních výrůstků. Pokud je tato nečistota tekutější povahy, tvoří se otoky. Viditelný kompost v organizmu znamená především zahlenění, nepřirozené sekrety různých sliznic, či mokvání kůže. Tento stav je připodobňován naplněné popelnici, kam neukáznění občané trvale házejí odpadky, ačkoliv popelnice již přetéká. Nejinak se totiž chová většina lidí trpících podobným onemocněním, hlavně s ohledem na stravovací zlozvyky (viz příslušná kapitola). V moderním slova smyslu jde především o chronické záněty v různých lokalizacích – chronické rýmy, záněty dolních cest dýchacích, močových cest, ženských pohlavních orgánů, rovněž o kožní problémy, například akné, ekzém či lupénku.

 

Lidské orgány – srdce, plíce, ledviny, játra, slezina – nejde o orgán jako takový, ale v čínské medicíně hovoříme o orgánových sítích. Každá z nich má specifickou intelektuální a emoční funkci, každá má svou náplň práce, svůj typ chování a svou pracovní koncepci. Každá orgánová síť tvořená orgány, tkáněmi, drahami a fyziologickými funkcemi, je nezbytně nutná pro zachování života. Srdce pohání krev a je sídlem vědomí, plíce přijímají a rozdělují čchi, ledviny uchovávají životní esenci, játra skladují krev a řídí rovnoměrný pohyb čchi, slezina vyrábí a rozděluje výživu.

 

Horko – je stav, který urychluje činnost metabolizmu, rozšiřuje cévy a oživuje oběh. Jestliže je horko nepřiměřené, pak způsobuje záněty, horečky a zrychluje pulz. Kromě zčervenání, otoků a bolestí je provázeno žízní, suchostí, zácpou, potížemi při močení a nervozitou.

 

Chlad – je stav, kdy se pokožka a svaly stáhnou, objeví se husí kůže a třes. Jestliže se zmobilizuje obranná jangová energie v těle, pak vzniká z chladu horečka.

 

Vlhkost – je stav, který doprovází pocit tíže, otoky, roztažení hrudníku a břišní dutiny, hromadění tekutin, zvětšení uzlin, bolesti kloubů, ztuhlost, vodnatá stolice a tvorba hlenu.

 

Sucho – je stav, kdy dochází k narušení či ztrátě tělesné tekutiny vlivem vedra, velkého pocení, dlouhotrvajícího průjmu, častého močení či ztráty krve. Provází ho lámavost vlasů a nehtů, vrásčitá pokožka, hnisání sliznic, podrážděné oči, tuhá stolice, nedostatek potu a malé množství moči.

 

Vítr – je stav, jehož podstatou je nesnášenlivost průvanu a náhlých změn, tendence ke křečím, labilita, plačtivost, časté závratě, stěhovavé bolesti, chvění, svědění, bolesti hlavy, neprůchodný nos, škrábání v krku a necitlivost končetin.

 


Tisíc lékařů i zdravého uléčí k smrti



Kapitola o čínské medicíně a o Číně

Tradiční čínská medicína vychází již několik tisíciletí z poznatků o lidských bytostech jako mikrokosmu, který je obklopený vesmírem. V jedinečném spojení vnitřních a vnějších vztahů zvaném tao se skrývají veškeré pochody lidského bytí. Zatímco západní kultura si prosadila v 17. století oddělení mysli od těla a člověka od přírody, čínská medicína nadále trvá na svých principech, které se nám, Středoevropanům, postupně ukazují jako přinejmenším velmi zajímavé. Zatímco naši lékaři považují čínskou medicínu za šarlatánství, čínský lékař uznává, že některé chirurgické zákroky či akutní medicína jsou nezbytné. Čínská medicína je velmi otevřená všem novým směrům a postupům a nespočívá jen v hmatatelných a měřitelných jevech, jako je tomu u medicíny západní. Co je pomíjivé a neviditelné, má stejný význam jako to, co je měřitelné a viditelné. Pro čínskou medicínu je klíčovým pojmem čchi. Pro západní medicínu žádné čchi neexistuje, protože je nehmotná, a tudíž nezměřitelná.

Čínský lékařský slovník používá metafory z přírody jako oheň, země, dřevo, kov, voda, teplo, vítr nebo chlad. Čínské termíny se však liší od obecných významů těchto slov. Srdce neznamená anatomický orgán v dutině hrudní, ale je jím myšleno srdce jako řídicí vnitřní orgán, kde zároveň sídlí i duše a mysl těla. Jeden současný odpůrce akupunktury se např. proslavil větou, že žádné akupunkturní dráhy neexistují, neboť při pitvách několika set nebožtíků nikdy akupunkturní dráhy nevypitval. K tomu lze jen dodat, že když pitval mozek, také v něm žádnou myšlenku neobjevil.

„S vrabcem na plotě se nedohaduj o výšce nebes, s rybičkou v louži se nepři o velikosti řek a oceánů.“ Neposuzujme složité a náročné problémy s někým, kdo nedokáže myslet odpovídajícím způsobem. Vítr, který povívá korunami stromů, se liší od větru představujícího patologický nepříznivý jev. To, co pohybuje vnějším světem, pohybuje i námi, subjekt i objekt jsou dva aspekty téhož světa. Čínské myšlení neurčuje přísné hranice mezi klidem a pohybem, časem a prostorem, myslí a hmotou, nemocí a zdravím a překračuje iluzi „medicíny o sobě“.

Na Čínu se můžeme dívat jako na stát ve státě, který se vyvíjel svým způsobem za zavřenými dveřmi. Vystačil si sám, a přitom přinesl světu spoustu nových objevů (lépe řečeno tyto objevy mu byly v mnoha případech odneseny cestou ne zcela legální). Nebudeme vypočítávat, na co všechno Číňané přišli dříve než ostatní „vyspělé“ země, protože spousta takových objevů není ještě dodnes „objevena“ a doceněna. Patří k nim i tradiční čínská medicína, které si Číňané cení jako svého národního pokladu, jako něčeho, co jim nikdo nevezme a nemůže vzít, neboť příslušným stylem myšlení disponují a operují pouze Číňané, a to ještě ne všichni. „Bílé dlouhé nosy“, jak jsme my často nazýváni, toto nazírání na svět, přírodu, člověka, zdraví a nemoc nemají šanci nikdy pochopit, protože jsou vychováváni ve zcela jiném duchu a prostředí. Existují samozřejmě i výjimky mezi „bílými dlouhými nosy“ a těch si pak Číňané velice váží a důvěřují jim, protože ten, kdo pochopil jejich myšlení a jejich filozofii, musí být stejného ražení (nebyl snad v minulém životě Číňan?) a vyznává stejné hodnoty jako oni. Jejich oddanost a přátelství, kterých se v Číně cení nade vše, jsou až bezmezné.

Skoro by se zdálo, že co Číňan, to znalec tradiční čínské medicíny. Číňané dobře vědí, jaký je „hlad“ po tradiční čínské medicíně v Evropě a v USA. Najít opravdu dobrého a skromného odborníka, který navíc ještě hovoří anglicky, je však velice složité. Zdá se, že ti, co mluví anglicky, jsou již dávno v Americe a v Evropě, kde si zvyšují svoji životní úroveň. Pravověrný Číňan by však nikdy neemigroval ani nešel léčit do zahraničí, neboť by mu jeho stavovská čest nedovolila léčit jiné lidi než Číňany, a už vůbec by to neudělal kvůli blahobytu. Vždyť v Číně je tolik potřebných nemocných a dobrých lékařů je všude málo. Proto i úroveň čínských lékařů ve světě není valná a mezi Číňany mají přezdívku „komerční lékaři“. Podobná situace je i u nás, kdy se různí čínští maséři vydávají za lékaře tradiční čínské medicíny a jen kompromitují její dobré jméno. Člověk si musí projít cestou tápání, než oddělí zrno od plev a zbaví se komerčního nánosu a dogmat.

Jeden lékař v Číně říkával, že tradiční čínskou medicínu je snadné se naučit a pochopit, neboť je srozumitelná a logická. Daleko těžší je však ji provádět v praxi. Naproti tomu západní medicína je obtížná svým studiem, memorováním spousty pojmů, ale její provádění v praxi je mnohem snazší a jednotvárnější, než je tomu u čínské medicíny, protože se dostává do určitého stereotypu. Nakonec, posuďte sami.

 

Cesta za poznáním

Měli jsme s kolegou to štěstí, že jsme při studiu tradiční čínské medicíny v Číně našli profesora podle našich představ. Neuměl sice anglicky, ale s tlumočníkem jsme absolvovali přednášky jako ve staré Číně.

Dopoledne jsme absolvovali stáže na klinice tradiční čínské medicíny, která sloužila jako oficiální klinika pro výuku tradiční čínské medicíny pro západní studenty.

Odpoledne a večer včetně sobot a nedělí jsme hltali soukromé přednášky. Týkaly se hlavně projevů a léčení nemocí podle tradiční čínské medicíny se zvláštním zřetelem na bylinnou léčbu. Ta je také nejdůležitější součástí tradiční čínské medicíny, jakýmsi pilířem, o který se vždy opírá.

Číňané nesdělí a ani nejsou ochotni sdělovat více, než si můžete sami zjistit např. na internetu nebo ve všeobecně napsaných knihách o tradiční čínské medicíně. O jedné výjimce bych se však přece rád zmínil. Z různých anglicky a německy psaných knih, které kdy vyšly o tradiční čínské medicíně, se jeden autor podstatně odlišuje od ostatních. Jmenuje se Giovanni Maciocia, Angličan italského původu, který se naučil čínsky, studoval na čínských univerzitách tradiční čínskou medicínu a publikoval a vyučoval tradiční čínskou medicínu v Británii. Na konci své kariéry se rozhodl vydat několik tisícistránkových knih ze své dlouholeté praxe. Tento muž a průkopník tradiční čínské medicíny v Evropě je velice ctěn a uznáván i v Zemi středu – v Číně. S precizním a detailním přístupem vypracoval systematické učebnice o teorii i praxi tradiční čínské medicíny. Tuto medicínu se nemůže totiž nikdo učit tak, aby ji zároveň nepoužíval v praxi.

Lékař by měl mít podle Číňanů především trpělivost, empatii (tj. vcítění se do problémů pacienta) a dále intuici (intuice je zde chápána jako jakýsi šestý smysl). Základním rysem lékaře musí být laskavost. Samozřejmě jen na dobrotě by záležet nemělo. Nutné je i něco umět, pokud možno mít talent, svědomí, tvrdost a oddanost k práci. Ale má-li lékař toto všechno, a není schopen s nemocným soucítit, pak je lépe takového lékaře odepsat jako profesionálně nevyhovujícího. V tom případě by bylo lepší, kdyby takový lékař nepracoval s pacienty, ale raději někde v laboratoři či na pitevně, čímž nechci říci, že zde pracují neerudovaní a nelaskaví lidé!
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Dunění bubnů rozeznívá nejstarší buddhistický chrám Džogang v tibetské Lhase

 


Když jsme v roce 1990 začínali studovat v Praze na Sinologické univerzitě, usedlo nás v tehdejší euforii do školních škamen kolem 250 studentů, po několika létech se k závěrečným zkouškám dostavilo asi 30 adeptů, z nichž 10 bylo úspěšných. Praktikovat na plný úvazek jsme však začali pouze dva a ani dnes není situace v České republice o nic růžovější. „Meč může být ostrý, když jej však nebrousíš, nic s ním nesvedeš. Talent můžeš mít velký, když se však neučíš, nerozvine se.“

 

 

Lidé, kteří sice mají určité znalosti o tradiční čínské medicíně, ale nejsou lékaři, neznají účinky a charakter léků západní medicíny. Buď pacientovi všechny léky ponechají, protože nevědí, na co jsou, a připraví ho tak o možnost postupného zlepšování stavu v závislosti na účincích čínských čajů; bylinky nemohou fungovat při trvalém přísunu silných chemických léků. Anebo prohlásí všechny léky bez rozdílu za jedovaté chemikálie, které ničí tělo, a všechny medikamenty naráz a hned vysadí. Toto řešení může být fatální například u životně důležitých léků.

Jiná potíž vzniká při začlenění čínských lékařů v ČR, neboť jazyková bariéra a neznalost českých léků a jejich účinků budou vždy těžko odstranitelnou překážkou a ponesou v sobě riziko diskreditace této metody v ČR. Například v sousedním Německu tyto překážky vyřešili tak, že na klinikách tradiční čínské medicíny pracují současně němečtí lékaři západní medicíny spolu s čínskými lékaři a všude pobíhá nezbytný překladatel. Jedině tak mohou dosahovat příznivých výsledků. Já osobně ve své ordinaci to řeším tak, že první měsíc ponechávám pacientovi léčbu, jak má zavedenu, a při další kontrole mu pak postupně (dle zlepšení) vyřazuji léky, které si mohu dovolit redukovat. Samozřejmě jsou léky, které je nutno ponechat celý život, neboť na nich doslova závisí pacientův život. Nezřídka se stává, že dorazí pacient a přinese si seznam deseti až patnácti druhů léků, které užívá již třeba deset let. Je jakoby nastaven na určitou frekvenci a každý razantnější zásah do léčby vyvolá patřičnou reakci, tj. většinou zhoršení stavu a rozbouření nemoci. S tím je nutno u předchozí déle trvající léčby vždy počítat a velice jemně se snažit o vytitrování stavu. Když se zamyslíme nad tím, jak spolu reagují první lék s druhým, druhý lék se třetím, třetí lék s prvním či dokonce s desátým, tak nám až běhá mráz po zádech. Dnešní medicína má na každý příznak lék a téměř neomezené možnosti, ale někdy už lze jen těžko rozlišit, který příznak způsobuje nemoc jako takovou a který je zapříčiněn vedlejšími účinky chemických léků či jejich vzájemnou nesnášenlivostí. Proto i v dnešním civilizovaném světě se ustupuje od masivní léčby antibiotiky či hormony, i když vliv lobby nadnárodních farmaceutických firem je stále obrovský. Ale přesto se objevují první vlaštovky ve formě statistik z USA a Velké Británie, které ukazují, kolik lidí zemřelo či bylo hospitalizováno na základě nadměrného či nevhodného užívání chemických léků. Léčení by nemělo být horší než samotná nemoc. Již Hippokrates pravil: „Jediným velkým úkolem lékařským je vyléčit pacienta a je lhostejno, jakým způsobem se to podaří.“ Kéž by si toto uvědomili všichni ti, kdo dnes brojí proti „nevědeckým a šarlatánským metodám“ starých civilizací. Nezodpovědný vztah člověka k vlastnímu zdraví je navíc upevňován a podporován reklamou nových léků a propagací úspěchů medicíny.

 

Čínský úhel pohledu na svět

Kdybychom chtěli najít klíčové slovo, které vyjadřuje pohled Číňanů na svět, byl by to výraz představující změnu, vývoj, nepřešlapování a nesetrvávání na místě, zkrátka trvalý proces změn. Když chceme něco poznat, musíme tomu nejdříve porozumět. Porozumět můžeme jedině logické myšlence. Chceme-li však pochopit myšlení Číňanů, musíme připustit, že myšlenku lze využít v praxi. Číňané uznávají fakt, že pravidla naší existence (zákony přírody a zákony lidí) jsou stejná. Nacházejí potvrzení svých myšlenek a činů v pozorování světa, který je obklopuje. Výrazy čínských mudrců jsou plné příkladů z běžného života. Číňané si nikdy nekladou otázku, jak co funguje, ale proč tomu tak je. A zjišťují to dlouhodobým pozorováním světa, ve kterém žijí. Schopnost pozorování je v Číně považována za nejvyšší kvalitu lidského ducha. Jde o analýzu a syntézu situace zároveň, o zaujetí stanoviska a o poučení. Pro ilustraci uvedu příklad čínského brusiče drahocenných kamenů. Brusič drahokamů musí nejprve kámen, který má opracovat, pečlivě prozkoumat, aby se neroztříštil. Dělení na kousky na jedné straně, zkoumání na straně druhé. Naproti tomu pak můžeme sledovat myšlení řeckého hrnčíře, který vezme hlínu, rozmělní ji a podle svého ji vytvaruje. Mysl čínského brusiče kamenů se snaží sledovat hlavní linie lomu kamene a zároveň i myšlenku ukrytou uvnitř kamene, od níž se odvíjí výsledek. Nejde tedy tolik o to, abychom věci dělili a počítali, ale abychom pozorovali jejich běh a mohli se podle toho zařídit. Ne abychom se s nimi střetávali.

Čínské myšlení se tedy utvářelo za neustálého pečlivého pozorování světa. Tak bylo možno rozpoznat i obecné zákonitosti, jimiž se řídí vše – jak státy, tak i rodiny a lidé, jejich zdraví, zásady morálky či přírodní síly. Z toho lze pak i odvodit úspěchy čínské medicíny, které jsou založeny na konstantních pravidlech vycházejících z dlouhodobého pozorování a na schopnosti kombinace, jež se odvíjí od myšlenky terapeuta. Tradiční čínskou medicínu bychom mohli přirovnat k šachům. Pravidla hry (vyšetřovací metody a léčba) jsou pevně dána, ovšem počet tahů (vývoj nemoci) je různý a jejich kombinace záleží na tom, jakého máme proti sobě protihráče (pacienta). A podobně je tomu i s diagnózou a léčením podle tradiční čínské medicíny a stejně u čínského brusiče drahokamů. Jak uvažuje dobrý šachista nebo čínský brusič kamenů, tak se i chová dobrý čínský lékař. Západní chápání světa se blíží spíše k myšlení řeckého hrnčíře, chce přizpůsobovat věci k obrazu svému.

 

Čínský přístup k životu se dá shrnout: „Máš-li důvod k radosti – pak se raduj a neplýtvej časem, nepromarni ho hádkami o peníze, staraje se jen o oděv a jídlo, v mysli nechávaje bujet mrzutost a zlobu v neustálém vnitřním zmatku“ – to vše na úkor kvalitně prožitého života. Proto je i v čínském umění, zvláště pak v obrazech, kladen důraz na vykreslení malých detailů. Znáte jistě čínské obrázky, kde je větévka stromu a dokonale zobrazená letící muška či ptáček, takže se zdá, že je nejdůležitějším bodem tohoto díla. Stejně tak to může být i drobný kvítek, který se jakoby vymyká celkovému dojmu. Rovněž je i zajímavé, jak staří mistři malovali lidskou bytost v přírodě. Příroda je vždy znázorněna jako cosi velkého, důstojného a v ní se téměř ztrácejí malé postavy lidí, které byste na první pohled ani neobjevili. Souvisí to s čínským myšlením a vztahem k okolnímu světu a s pokorou k přírodě. Člověk je součástí přírody, která určuje vše ostatní. Jeho moc a síla je při tomto srovnání nepatrná a pomíjivá a vše je řízeno zákony přírody. Člověk zde představuje mikrokosmos, zatímco země, nebe (tj. vesmír) makrokosmos. Podle taoistické filozofie je země jin, má funkci vyživující, ukotvující, zatímco jangové nebe souvisí s aktivním duševním postojem a mezi těmito dvěma póly se pohybuje člověk.
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Do tichého rozjímání v čínské zahradě bonsají zurčí miniaturní vodopád

 


Nic není definitivní a nic neplatí absolutně, vše neustále plyne a vyvíjí se, každá akce vyvolává reakci, každý zločin trest a vše se samo dříve či později upraví. I po těch největších strádáních, válkách zase přijdou dny pokoje a míru, i po té nejkrutější zimě opět dříve či později, ale zato vždy přijde jaro a s ním teplo a slunečné dny, tak jako se střídá jin a jang, ovšem dokonalé vyrovnání jinu a jangu nikdy nenastane. Vždy musí být určitá převaha jinu nebo jangu jako stimul pro další vývoj. Pokud by byly jazýčky na vahách pomyslného jinu a jangu v životě vyrovnány, jsme mrtví a nežijeme. Lidský život a zdraví se odvíjejí v daných mantinelech, které určují, kam až jin a jang může zasahovat, aniž by to člověku škodilo. Jedná se v ideálním případě o jakousi sinusoidu, která se u zdravého, vyrovnaného člověka pravidelně opakuje ve svém průběhu (viz obrázek). Pokud člověk z nějakého důvodu poruší svoji rovnováhu (např. negativními emocemi, špatnou životosprávou apod.), dostává se mimo mantinely. Tento stav se nazývá preklinická fáze nemoci, kdy se člověk necítí být zdráv, objevují se např. různé bolesti, únava, psychická rozladěnost, ale při vyšetření západní medicínou nejsou ani laboratorně, ani rentgenologicky zjištěny žádné odchylky od normálu. „Chytrý zaznamená nebezpečí dříve, než nabude jasných kontur, moudrý postřehne nebezpečí dříve, než vydá zřetelné signály.“ Stav zdraví = 0. fáze, preklinický stav = 1. fáze, klinická nemoc = 2. fáze.
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Prevence, preklinická fáze nemoci

V preklinické fázi musí pacient paradoxně ještě chvilku počkat (někdy i několik let), než se konečně nemoc projeví i v krvi či na RTG. Z pohledu tradiční čínské medicíny je to téměř komická situace (ne však pro pacienta). Západní medicína pacientovi už možná zatím přiřkne diagnózu hypochondrie, protože dostupná vyšetření neprokázala žádnou patologii. Problém tedy musí být v pacientovi. A on také je! Potíž je jen, že současná západní medicína zatím nespolupracuje s východní medicínou natolik, aby se společně domluvily a vybraly pro pacienta to nejlepší z obou. Tak se pacient konečně dostane do stadia klinické nemoci se všemi jejími doprovodnými příznaky včetně pozitivních laboratorních a rentgenových nálezů. Ovšem to už je pro tradiční čínskou medicínu trochu pozdě. „Kope studnu, teprve když umírá žízní.“ Zde se už jen hasí více či méně úspěšně požár, který již zachvátil podstatnou část organizmu, a stav se málokdy podaří uvést do původního stavu.

Čínské lékařství oceňuje západní medicínu v krizových situacích, ale snaží se vrátit k tradiční léčbě, jakmile je to možné. Doslova říká: „Tam, kde je to nutné, použít západní medicíny, tam, kde je to možné, využít tradiční medicíny.“ Cílem tradiční čínské medicíny je v podstatě zachování zdraví u zdravého a navrácení zdraví nemocnému. Představy o zdraví se v různých kulturách a civilizacích liší. Zatímco my vidíme zdraví jako přebytek energie, Číňan je definuje jako stav rovnováhy. Člověk by se neměl dohnat až k vyčerpání, protože to znamená plýtvání silami, které by měly zůstat zachovány pro dobu, kdy je bude skutečně potřebovat. Nepřekvapuje tedy, že stav zdraví je v čínských reklamách představován obrázkem zářivého starce šířícího kolem sebe svou vnitřní harmonii.

Tradiční čínská medicína dosahuje nejlepších úspěchů v prevenci zdraví (udržení zdraví) a v preklinické fázi nemoci, kdy vrací zpět zdraví, aniž by došlo k nenávratným poškozením organizmu. Toto pokrývá kolem 90 % celkového působení tradiční čínské medicíny. Naopak ve fázi nemoci jako takové již může pomoci ve smyslu úpravy a zlepšení stavu, zpomalení nebo stabilizace nemoci a to vše šetrným způsobem bez vedlejších účinků na rozdíl od západní medicíny, jejíž možnosti jsou v některých případech rovněž omezené. Ptáte se asi, proč tradiční čínská medicína může tak výrazně pomoci v prvních dvou případech. Díky svým trochu atypickým vyšetřovacím a diagnostickým postupům si všímá věcí, které spolu zdánlivě nesouvisejí a různé potíže a příznaky seskládá do sebe jako Rubikovu kostku, čímž pak může cíleně – kupř. pomocí bylin – nasměrovat organizmus. U zdravého člověka dokáže dobrý terapeut tradiční čínské medicíny určit podle konstituce (viz konstituční typy), vyšetření pulzu a jazyka, kterým směrem by se mohly v budoucnu jeho potíže ubírat, a bylinami doladí jeho současný stav. Člověk může někdy přidat plyn a jet rychleji, stejně jako někdy potřebuje šlápnout na brzdy, aby stál na místě, ale nesmí to být příliš často. Pak musí ihned excesy napravit – např. následnou přísnější životosprávou. Otázka zdraví a nemoci z čínského pohledu je vlastně bojem mezi dobrou (obrannou) energií na jedné straně a zlou (škodlivou) energií na straně druhé, stejně jako je celý život nekončícím bojem. Občas se svět bude zdát džunglí, ale je vždy třeba se v něm orientovat a najít správný směr. Vznik nemoci pak záleží na síle a délce působení „škodlivé“ energie (Xie čchi), zdraví zase pak na síle a pevnosti obranné energie (Wei čchi). Jednoduchým příkladem může být pro nás prochladnutí v zimě. Podle tradiční čínské medicíny je na vině „útok zevního škodlivého chladu“, který se usídlí v povrchových částech těla. A nyní může nastat několik situací:


	Člověk, který má dobrou obrannou energii (díky životosprávě, otužování, pohodové psychice, dostatečnému teplému oblečení apod.), nemusí tyto problémy vůbec zaznamenat nebo pocítí jen lehkou únavu a útok spolehlivě „odrazí“.

	Člověk, který není tak dobře vybaven „dobrou“ obrannou energií, pocítí např. příznaky nachlazení s rýmou, bolestí hlavy, zimomřivostí apod., ale při správném léčení (dle tradiční čínské medicíny „vyloučit chladný vítr z povrchu těla“) bude za pár dní chlapík.

	U člověka, který je značně oslaben, se rozvinou rovnou příznaky těžké chřipky, která se obtížně léčí a zakrátko „sedne na průdušky“ a končí zápalem plic. Rekonvalescence trvá velice dlouho a u starých oslabených lidí může taková chřipka vést až ke smrti.



Záleží i na délce působení škodlivé energie – např. v 1. případě u naprosto zdravého člověka může dojít dlouhodobým působením třeba klimatizace či průvanu po čase ke stejnému typu oslabení jako v případě 2. a 3. Z toho vyplývají i zásady čínské léčby: v případě nedostatku „obranné dobré“ energie je třeba posilovat organizmus. V případě nadbytku „škodlivé zlé“ energie je třeba tuto energii z těla eliminovat, vyloučit, vydrenážovat, ne jen „zatlačit“ do hloubky a potlačit, jak se to často děje pomocí různých chemických léků. Poslední zásadou při léčbě tradiční čínskou medicínou je stav, který bývá v praxi nejčastější: na jedné straně je oslabena dobrá energie a na straně druhé převažuje škodlivá energie. To znamená, že musíme současně posilovat dobrou a vylučovat škodlivou energii, této metodě se říká metoda harmonizační. V praxi je to ještě složitější, ale v západní medicíně neexistují léky, které by toto dělaly současně – buď jsou černé, anebo bílé, ale nejsou černobílé (resp. jejich účinek takový není). Proto je problém úspěšně léčit např. alergie. V tradiční čínské medicíně vždy ale platí jediná zásada: nejprve musíme řešit akutní problémy a vždy se snažit co nejdřív vyloučit škodlivou energii z organizmu. Je to stejné, jako kdybyste hnojili pole, aniž byste ho předtím zbavili plevele – tím byste zároveň podpořili i růst plevele. Spousta lidí v Evropě (na rozdíl od Asie) je ve stavu nadbytku (ať již akutním či chronickém), a proto je u takovýchto pacientů potřeba zvolit drenážní, vylučovací, rozptylující metody včetně omezení určitých jídel a jejich množství, neboť ty jenom situaci zhoršují.

Podobně je to s různými tonizačními prostředky, zvláště pak s multivitaminovými komplexy. Ty tradiční čínská medicína považuje za šamansky zázračné léky, které sice rychle pomohou, jejich účinek však nemá dlouhého trvání. Konkrétně užívání polyvitaminových preparátů na posílení organizmu, který je ale současně ve stavu nadbytku škodlivé energie, situaci jenom ještě zhorší, neboť to je případ „hnojení zapleveleného pole“. Takže všeho s mírou. Úkolem terapeuta tradiční čínské medicíny je stanovit správnou diagnózu, podle toho zvolit patřičnou léčbu, vysvětlit pacientovi jeho nemoc a vtáhnout ho do děje. V praxi to není vždy tak jednoduché. Oříškem stále zůstává preventivní funkce tradiční čínské medicíny. Mohli bychom parafrázovat ono biblické: „Spíše projde velbloud uchem jehly, nežli se bude zdravý člověk starat o své zdraví.“ Tak obtížné je přimět každého pečovat o to nejcennější, co má – o své zdraví.

 

Vyšetřovací postupy

Jak lze podle tradiční čínské medicíny stanovit správnou diagnózu? K tomu slouží čtyři základní vyšetřovací postupy, které postupem času vykrystalizovaly do dnešní podoby.


	Pozorování

	Dotazování

	Vyšetření jazyka

	Vyšetření pulzu



Jsou zde ještě další doplňující metody, jako např. pohmat bolestivých bodů či čichání zápachů, ale to není vždy nezbytné. Říká se, že božský lékař potřebuje ke své diagnóze pacienta pouze pozorovat. Všímá si jeho chůze, pohybu, barvy tváře, mimiky apod. Císařský lékař musí přidat k pozorování ještě deset základních cílených otázek, které mají svůj algoritmus pro stanovení diagnózy. Dobrý lékař potřebuje ke své diagnóze ještě navíc vyšetřit i jazyk. Zde se hodnotí hlavně tělo jazyka a jeho povlak. Prohlídka jazyka je velmi přínosným momentem pro určení správné diagnózy. Lékař – dělník musí projít všechny čtyři metody; to znamená, že vyšetřuje i pulz. V tomto případě se nejedná o to, kolik tepů za minutu má dotyčný pacient, ale hodnotí se kvalitativní stránka pulzu, tj. zdali je pulz plný či prázdný, zdali je pomalý či rychlý, zdali je povrchový či hluboký, napjatý či klouzavý apod. Celkem Číňané rozlišují 27 druhů pulzu, ale v Evropě převládá několik druhů pulzu, které se neustále opakují. Pulz se měří třemi prsty na obou zápěstích, kdy každá pozice má svůj význam. Všechny tyto postupy vedou k seskládání mozaiky a ke stanovení diagnózy podle tradiční čínské medicíny, aniž by bylo zapotřebí náročných přístrojů či vyšetření.

Není účelem této knihy podrobně popisovat všechny vyšetřovací metody, ale u jedné bych se ještě zastavil. Je to vyšetření jazyka. Tato metoda je velice objektivní a přínosná pro diagnózu, dokonce existuje několik atlasů, čítajících kolem 250 různých forem jazyků, kde je vždy přesný popis a diagnóza z hlediska jak tradiční čínské medicíny, tak i západní medicíny. To jsou již první vlaštovky spolupráce mezi východní a západní medicínou. To, jak věrohodná je diagnóza z jazyka, ukážu na následujících příkladech. Jsou lidé, jejichž jazyk je sytě červený, rozpraskaný, suchý a bez povlaku. Jde o stav „vnitřního horka s nedostatkem jin“ – vidíme to hlavně u žen v přechodu, jejichž míza vysychá. Závěry vyšetření jazyka jsou jednoznačné a nemění se ze dne na den. Pokud je například jazyk bledý, jedná se o nedostatek krve či jangového ohně, který nedostatečně „prohřívá“ tělo. Nafialovělý jazyk svědčí o blokádě krve a energie čchi. Nutno podotknout, že našinec bez tréninku v tradiční čínské medicíně bude obtížně rozlišovat drobné nuance barev jazyka, protože se mu budou zdát všechny jazyky červené. Často, hlavně u žen, lze pozorovat červené body na špičce jazyka, které ukazují na emoční blokády staršího data. Podobně jako nateklé okraje jazyka po stranách vytvářející vlnité obtisky zubů nás informují o tzv. vnitřním vlhku, a to hlavně v dráze sleziny. Dráhu či meridián sleziny si můžeme představit jako houbu na tabuli, která snadno inklinuje k vlhku (nasává ho do sebe), ale zároveň příliš vlhka ji oslabuje, zatěžuje, protože vlhko (voda) neustále z této houby přetéká ven. Takové jsou i příznaky „vlhka ve slezině“ – vlhký nateklý jazyk s obtisky, celkový pocit tíže a únavy, nevýkonnosti, nadměrná spavost, zpomalení aktivity, jak fyzické, tak duševní apod. Moderní medicína shrnuje tyto nespecifické příznaky pod chronický únavový syndrom. Je to stav poměrně častý ve vyspělých společnostech a jeho příčiny jsou vcelku známé – jedná se o nadměrnou dlouhodobou permanentní zátěž buď psychickou, nebo fyzickou, která není dostatečně kompenzována životosprávou, a jednoho dne se energie vybije a palivo vyhoří – na západě mají termín „burning out“. „Žádný liják netrvá dlouho,“ říká jedno čínské přísloví o příliš náročném a hektickém životě, který nemůže trvat dlouho a vysílený člověk umírá. Spálí své rezervy, svoji energii čchi, kterou produkuje právě dráha sleziny. Z jídel jsou nejrizikovějšími sladkosti, výrobky z bílé mouky a mastná tučná jídla. Naopak taková jahelná či pohanková kaše je pro dráhu sleziny přímo manou nebeskou a dobíječkou zároveň. Povlak je dalším ukazatelem a kamínkem do mozaiky správné diagnózy dle tradiční čínské medicíny. Normální jazyk zdravého člověka by měl mít růžovou barvu a tenký bílý průsvitný povlak. Takový jazyk jsem ještě neviděl, jen na obrázku. Pravda, ani jsem ho vidět nemohl, neboť do ordinace chodí lidé již většinou nemocní.

Čím silnější povlak jazyka, tím je i větší „zanesení organizmu nečistými látkami“. Je to, jako kdyby popelnice byla přeplněna, vzdouvala se a přetékala. Jazyk představuje jen pomyslnou špičku ledovce. Čím je povlak mastnější, žlutější, sytější, čím více ulpívá na jazyku, tím je „vnitřní vlhko a horko“ či „vnitřní hlen“, jakýsi orgánový kompost, více vytvořen a otravuje a zanáší organizmus. Toto vše jsou značně nemedicínské termíny, ovšem lepší výraz pro zatlívající zbytky z nadměrné spotřeby potravy, které organizmus nestačí a nedokáže dostatečně vyloučit, jsem nenašel. Je to obdobné, jako když popelnici plníme těžkými, ulpívajícími odpady (např. sladkosti, tučná jídla), které se zachycují na stěnách a při vyklopení nejdou tak snadno odstranit jako odpady typu papíru či kamene (např. ovoce, zelenina, celozrnné obiloviny), takže se po určité době tato naše nádoba (popelnice) pomalu, ale jistě plní a ucpává a přestává tak postupně plnit svoji funkci.

Většina obézních lidí má takovýto povlak. Stačí úprava stravy (žádné sladkosti, výrobky z bílé mouky, smažené, tučné, mastné, naopak hodně vlákniny, ovoce a zeleniny) a můžete se sami přesvědčit, že povlak bude ustupovat. Vše je opět otázka vůle a vnitřní disciplinovanosti každého člověka.

Po stanovení správné diagnózy dle principů tradiční čínské medicíny čeká lékaře další nelehký úkol – vybrat správný druh léčby. Léčebný arzenál tradiční čínské medicíny sestává z bylinných směsí, akupunktury, dietetiky (úpravy stravy), psychoterapie, masáží a různých druhů gymnastických cvičení, přičemž léčba bylinami s patřičnou úpravou stravy tvoří nejdůležitější část (kolem 90 %) celkové léčby. Zbytek připadá hlavně na akupunkturu a pomalou čínskou gymnastiku.
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Věčné vrcholky ční nad pouští Gobi i nad každodenní poutí za chlebem

 


Čínská cvičení

Gymnastická cvičení typu Čchi Kung či Ba Duan Jin (8 kusů brokátů) či Tai čchi slouží především k posilování a udržování příznivého stavu organizmu, jak těla, tak i duše. Jejich význam je hlavně preventivní, aby nemoc nevznikla, nebo naopak po vyléčení nemoci zabraňují opakování potíží. Účinek je plíživý. Udává se, že ho začnete pociťovat až za půl roku. Smysl každodenního cvičení je cíleně nasměrován k odblokování a rozproudění energie v akupunkturních drahách tak, aby neustále a pravidelně vyživovala všechny části těla. Proto jsou cviky různé, často se připodobňují ke zvířatům, např. pohyb tygra, medvěda, napínání luku a vystřelení šípu na divokou husu, stoj volavky apod., tak jak je v přírodě Číňané pozorovali. Důraz je kladen i na správný hluboký dech a koordinaci pohybů při nádechu a výdechu. Není snadné se tyto zdánlivě jednoduché prostocviky naučit, neboť smysl mají jedině tehdy, jsou-li prováděny naprosto přesně, cvičeny denně a v pravidelný čas. Musím říci, že tak jeden ze sta pacientů chce dělat pro sebe a pro svoje zdraví něco navíc. Komu se nechce cvičit, může zvolit jinou alternativu – ostrou dvacetiminutovou procházku před spaním. Není to plnohodnotná náhrada cvičení, ale při chůzi se alespoň protáhnou a zapojí všechny meridiány.

V Číně se brzy po ránu setkáte se spoustou lidí, kteří cvičí v parcích. Jedná se většinou o starší lidi, v rukou mají občas hole nebo tupé meče a svižně jimi kolem sebe mávají. Mladší ročníky mají cvičení povinné v rámci školní výuky.Vzpomínám si,že na jedné vysokoškolské ubytovně nám každé ráno v šest hodin břinkal z reproduktorů řízný čínský pochod, který vybízel studenty k ranní rozcvičce. Jeho nezapomenutelnou melodii umím ještě dodneška. Cestou ze snídaně jsme potkávali důchodce, kteří si hráli s Čchi Kung koulemi v ruce. Tyto cviky vedou ke zlepšení koordinace pohybů a k lepší mozkové činnosti. Většina lidí jsou praváci a levou ruku tolik nezapojují. Vzhledem k tomu, že levá mozková hemisféra koordinuje pohyby pravé ruky a ta zase zpětně „cvičí“ levou hemisféru, u praváků je levá ruka spolu s pravou mozkovnou v nevýhodě. Koule Čchi Kung slouží k harmonizaci obou hemisfér a minimalizují nesrovnalosti. Cviky nejsou opět tak jednoduché – koule se posunují v dlaních, aniž by o sebe cinkaly. Zvláště dobré je toto cvičení pro pacienty, kteří prodělali cévní mozkovou příhodu či jiné nervové ochrnutí. Z celé čínské gymnastiky vyplývá, že by se člověk měl udržovat jak v psychické, tak ve fyzické kondici. A cvičení k tomu přispívají. Nejdůležitější je vždy vykompenzovat určitou jednostrannou zátěž zase jinou, aby po čase nepřevládly důsledky jednostranného přetížení. Ti, kteří celý den sedí u počítače nebo v autě, by měli denně věnovat chvilku své tělesné schránce, aby nakonec nezkameněla a nestala se z ní ztuhlá ulita. Pomalá čínská cvičení jsou jako šitá na míru dnešnímu člověku, neboť zároveň i uklidňují ducha. Silové náročné sporty typu jogging, aerobic, break dance, squash, stejně jako vytrvalostní sporty typu železného muže, maratonu, plavání, jízda na kole apod. – na to vše se tradiční čínská medicína dívá kriticky. Z jejího hlediska není dobré, aby si člověk vyčerpal rezervy v raném mládí nadměrnými tréninky a výkony, neboť v pozdějším věku budou zcela jistě chybět. Měli bychom sportovat, ale rozumně, neměli bychom přepínat své síly, příliš se potit, neboť to vše ukazuje, že jedeme „na rezervu“. Číňané doporučují sporty typu ping-pong či sportovní gymnastiku, tedy nesilové sporty, kde je kladen důraz na postřeh, inteligenci, techniku a koordinaci pohybů, ne na jednostranné přetížení.



	
	


	
		Vážení čtenáři, právě jste dočetli ukázku z knihy  Na frekvenci čínské medicíny.
 
		Pokud se Vám líbila, celou knihu si můžete zakoupit v našem e-shopu.
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